Annomayus. B cratbe paccMOTpPEeHBI KOH(DIMKTHOCTh B JIpaMaTHYECKHX MPOM3BEACHMsAX B. BHHHMYEHKO,
BBIICHEHBI OCOOEHHOCTH TIO3THKH JipaM B. BUHHITMEHKO B KOHTEKCTE OOIIMX TEHICHIMI SH3anH B ipamMaTyprun XIX—
Hayana XX Beka. [1o MHEHHIO aBTOpa, OCMBICIICHHE IPAaMAaTHISCKOr0 KOH(MIMKTA CYIIECTBEHHO M3MCHSICTCS BMECTE C
pasBuTHEM Jpambl. PazHble BUIbI KOHQIMKTOB B PA3JIMYHOM CTEIIEHN MOYKHO OOHAPYKUTh B JIFOOOM ApamMaTypridecKoM
HpOI/ISBeIleHI/II/I, HO B 3aBUCUMOCTH OT 3IOXH, 3CTCTUYCCKUX l'[pI/lHIJ,l/IHOB TOT'O UJIKX UHOT'O HaHpaBIleHl/Iﬂ.

Knrouesvie cnosa: KOHQIHUKT, IpaMaTHYECKOE MTPOU3BEACHUE, TPAaMAaTHYCCKII KOH(IUKT, aHTHYHAS [paMa

Abstract. The article examines the conflict in the dramatic works of V. Vynnychenko, elucidates the features
of the poetics of V. Vynnychenko's dramas in the context of General trends of epicization in the drama of the XIX —
early XX century. According to the author, the understanding of the dramatic conflict changes significantly with the
development of the drama. Different types of conflicts can be found to varying degrees in any dramatic work, but
depending on the era, aesthetic principles of a particular direction.
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YIAK 81°373.4(811.111)

AHAJIITUYHI KAY3ATHUBHI KOHCTPYKIII 3 J1€CJIOBAMHU
NPUMYCY TA HEPMICUBHUMMU J1€CJTIOBAMMU Y POMAHI
B. C. MOEMA «TEATP»

(Ha maTepiaJi aHIJIiiCHKOI MOBH)

H. C. Cimowyx, O. O. 3anyscna

Anomayia. Y paiit po6oti npoananizoBaHo KK 3 miecioBamu mpumycy Ta mepMiCHBHHMH Ji€CIOBaMHU Ha
MaTepiani aHrIiicekoi MOBH B poMmani B. C. Moema «Tearp». MeTomoNOTiIfHOIO OCHOBOIO POOOTH € TPH THITH
JHTBICTHYHOTO aHaji3y: JeQiHimiHHUK, KOMIIOHEHTHHA Ta KUIBKICHHM, SKI MIJCHIIOIOTECA METOIaMHU
CIIOCTEepEeKEHHS Ta MOPIBHSIHHA. Y Pe3yibTaTi OCHIHKEHHS OyJI0 PO3IIITHYTO Ta MPOAaHAII30BAaHO PEUEHHS, B SKUX
ZiecoBa TPHMYCy Ta TIEPMICHBHI [I€ECIOBAMH XapaKTepPU3YIOThCA Kay3aTHBHOIO CEMaHTHKOW. IIpoBeneHo
KIJIBKICHI IMiIPaxXyHKH €MITIPUYHOr0 Martepiay 3 METOI0 BUSBICHHS NPOAYKTHBHOCTI Cy0 €KTIB Ta 00 €KTIB, cepen
AKUX HaOubi npoaykTuBHUMHU € KK 3 mepmicuBHUMHU niecioBamH, B sikux Y — abctpakTHa cyTHicTh Ta y KK 3
JIecIIoBaMU MPUMYCY, Jie X — adCTpaKTHA CYTHICTb.

Kniouosi crosa: xay3aTuBHa KOHCTPYKILis, 00’ €KT, cy0’€KT, Ji€CI0Ba IPUMYCY, IEPMICHUBHI I1€CIIOBA.

1. Berynni 3ayBa:keHHsi. OCHOBY Cy4acCHOTO MOBO3HABCTBAa CTaHOBUTH (DYHKIIHHO-
CEMaHTUYHUH MiAXiJ JO BUBYCHHS MOBHHX SIBHIN, TOMY IOCIHIDKCHHS TaKWX KaTeropii, siK
Kay3aTUBHICTh, BUKIIMKA€ BETUKUN 1IHTEpEC, 10 MiATBEPAKEHO HU3KOIO JIHTBICTUYHUX PO3BITOK
3a Temoro. Teopis Kay3aTWBa Ta Kay3aTHBHUX KOHCTPYKIH Oyna po3pobieHa, mepur 3a Bce,
takumu HaykoBIsiMH, 5K b. Kompi, B.II. Hemsnkos, I'.T. CunpHUIBKHHA, A. X0JIOZ0BHUY,
M. [IubaraHi.

Kareropis kay3aTHBHOCTI — OJHA 3 HAWBAKJIMBIIINX KaTETOPId MIECTIBHUX MPEIAUKATIB,
sKa BHpaXkae CKJIagHy (OopMy B3a€MO3B’SI3Ky MpOLECiB 00’ €KTHBHOI MIHCHOCTI Kpi3b MPU3MY
MPUYMHHO-HACTIKOBUX BiAHOCHH. Takok Taki KOHCTPYKIII MOXHA BHU3HAYUTH SIK
CJIOBOCIIONTYYCHHS 31 CIIOHYKaJIbHOI CEMaHTHKOIO, $KI MAalOTh KiTbKa KOMIIOHEHTIB Ta
YTBOPIOIOTHh CKJIAMHUN J0JaTOK [4]. AHaNITUYHUN Kay3aTUB — 1€ NepUPACTUYHUN THIT
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rpamaTHkaiizamii kKaysamii. BiH Moxe OyTH TpeAcTaBICHWH KOHCTPYKIISIMH 13 CIyXKOOBHUMH
Kay3aTUBHUMH Ji€cioBaMH a0 11i0MaTHYHUMU Bupazami [1].

AKTyaJBHICTh J1aHOT pOOOTH 3yMOBIIEHA MOTPeOO0 y nociimkernHi pomady B. C. Moema
«Tearp» Ha mpeaMeT KUIBKICHOI HAsSBHOCTI aHATITHYHUX Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIH 3
J€CTIOBaMU MPUMYCY Ta MIEPMiCUBHUMHU JI1€CIIOBAMH.

O0’€exkTOM [TOCTIPKEHHSI BUCTYIAIOTh JIIECIOBA MPUMYCY B aQHAJIITMYHMX Kay3aTHBHHUX
KOHCTPYKIIISIX aHTJTIHChKOT MOBH, TOOTO JIECIIOBA, 32 JOMOMOIOIO SKHX CYO’€KT 3MyIIy€e 00’ €KT
3MIMCHIOBATH 110, HAIPUKIIAA: aHTIL fo force, to urge, to induce, to lead, to persuade, to make,
to send, to set, to press; yKp. npumyutyeamu, CROHYKAmMu, MOSJIAMU, Kepysamil, NepeKoOHy8amiu,
sMyuLysamu, 8iONpasisamu, HACMAaHo8I08amuy, Hanoigeamy Ta IEPMICUBHUMHU Ii€CIOBaMH, 3a
SIKUX Cy0’€KT J03BOJIsIE 00’ €KTY BUKOHYBATH [I1i, HAPUKIIAJL: aHTII. to let, to permit, to allow, to
enable, to help; ykp. 0ozsonamu, donyckamu, dasamu 0036i1, 0a8amu 3mozy, CNpusmu.

IIpeameToM poOOTH € CEMaHTHKA JMI€CTIB TPUMYCYy Ta TMEPMICHBHUX [IECTIB B
AHTTHACHKUX aHANITUYHUX Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIISX.

Mera JOCTDKEHHS TIOJIATaE B aHANI3l CEMAHTHKH aHAJTITHYHUX Kay3aTHBHUX
KOHCTPYKIIii 3 I€CIIOBAaMU MPUMYCY Ta MEPMICUBHUMU A1€CTIOBAMH.

Marepiasiom nocmiKeHHS CIyryoTh 15 nekcem, siki pempesentoBani y 117 KK,
OTpHUMaH1 METO/IOM CYIJIbHOI BUOipkH Ha MaTepiani pomany B. C. Moema «Teatpy.

2. TeopeTuuHi 3acaam aocizkeHHs. Kay3aTHBHUMHI HAa3UBArOTHCS KOHCTPYKIIii, SIKi MalOTh
CTHOHYKaJIbHE 3HAYEHHS, TOOTO Cy0’€KT HEe BHKOHYE JIII0 CaM, a CIIOHyKa€e KOTrocCh JI0 il BUKOHAHHS
[1, c. 87]. Kay3aTtuBHI KOHCTPYKIIii TO3HAYAIOTH TIO/Ii, B IKUX Kay3aTop (arcHc) BUKOHYE abo III0Ch,
ab0 KOToCh 1HIIIIOE, 1 COPUYUHSIE TIOIT, B IKUX 00 €KT Kay3allii (MalieHc) BUKOHYE Jif0 a0 3MiHIOE
CBIl cTaH mix miero kKays3aropa [5]. Kays3artuBHI KOHCTpYKIii MOXYyTh OyTH NpEACTaBICHI TaKUM
YUHOM: «X CBOE€IO JIi€r0 V1 Kay3ye Y poouTu aito V2abo 3MiHUTH cTan» [3].

AHaIITHYHUHN CTIOCIO — 1l BUPAKCHHS Kay3aTHBHOCTI Yepe3 BHKOPHCTAHHS JOTIOMIKHUX
JIECITIB, 10 CTBOPIOIOTH KAay3aTHBHI KOHCTPYKIII 3 (PAaKTUTHUBHUM Ta MEPMICUBHUM 3HAUYCHHSIM
[3]. Hanpuxunan: aurn. I made him clean the kitchen ‘Sl npuMmycuB HOTO BUUUCTUTH KYXHIO .

Bizomo, mo ¢yHKIIOHATFHO-CEMAaHTUYHA KaTETropis Kay3aTHBHOCTI BUPAXKAETHCSI Ha
PI3HUX PIBHSAX MOBHOI CHCTEMH, Ji¢ OCHOBHUM JIEKCHYHUM 3aCO00M BUPAKEHHS Kay3aTHBHOCTI
BB@KAIOTbCA Kay3aTHBHI II€CIIOBA, TPAaKTyBaHHS SKHX XapaKTEPU3YETHCS CYNEPEUSIUBICTIO.
To6To, Ni€CIOBO € HEHTPaAIbHUM 3aCO00M BHPa)KEHHSI Kay3aTUBHUX BIJTHOLICHb B aHTIIHCHKIN
MoBi. Kay3aTuBHICTh K TIMOMHHA BJIACTHBICTb MOBHUX OJUHHWIIb BUSBIBIETHCS 30BHI B P
(opMalbHUX TpaMaTUYHUX KaTeropiit aieciosa [1].

Kay3aTuBHUMHU BBa)xa€MO J1€CJIOBA, SIKI CIYKaTh JJI1 BUPAKEHHS Kay3aTUBHUX CUTYyalllH,
TOOTO MaKpOCHTYyalliid, B AKMX OJHA IPOCTa CHUTyalis € MPUYUHOIO, a 1HIIA - HaciaigkoM. Jlo
pO3psay Kay3aTUBHHX JI€CIIB JOIUIBHO BIIHOCUTH BCI JIIECIIOBA, K1 MalOTh CEMAaHTUYHY O3HAKY
«Kay3yBaTH», HE3AJIEKHO BiJl TOTO, YH €JMHA 116 CEMaHTHYHA O3HaKa ado CJIOBO Ma€ J0AATKOBI
CEMaHTHUYHI O3HAaKH, SKI XapaKTepU3yIOTh MIIO-IPUYMHY 1 Jit0-HACHiIoK. Jlo Kay3aTHBHHX
TIECTIB 3apaxoOBYIOThCS JII€CIOBA, B JIGKCHYHOMY 3HAU€HHI SKHUX BiOOpa)KalOThCS MPUYHMHHO-
HACJIIIKOB1 BITHOCUHU SIK 00’ €KT JIGKCUYHOI HOMIHAIT: padysamu (KOTOCh) — «Kay3yBaTH KOTO-
HeOyab pajiTh», TOOTO Ma€ iCHyBaTH SKach NMPUYMHA JUIL PAZoOCTi KOro-HEOYIb; 3acogopumu
(korocb) — «Kay3yBaTH KOTO-HEOyIb OyTH BTOMJICHUM BiJl JOBTHX pPO3MOB», TOOTO JOBTI
PO3MOBH MOXYTh OyTH NMPUYHHOIO BTOMH KOTO-HEOYIb; 3mycumu (KOro-HEOyIb I10-HEOYab
3pOOUTH) — «Kay3yBaTH KOTO-HEOYyIb MIO-HEOYIb 3pOOMTH, MisITH», TOOTO CIIOHYKaHHS MOJXKE
OyTH IPUYUHOIO JUTS 111, MisTBHOCTI [S].

3. CemanTHKa Ji€caiB NPUMYCY B AHANITHYHHUX KAay3aTHBHHUX KOHCTPYKIifIX..
Emmipyyna ©0a3a aHaNITUYHUX Kay3aTHBHMX KOHCTPYKIIM 13 Ji€ecioBaMH NpUMYCY,
MEPMICUBHUMH JTIECIIOBAMH CKJIaaeThess 31 117 nexceM, OTpUMaHMX METOJOM CYILTBHOL
BuOipku 3 pomany B. C. Moema «Teatpy.

Kinpkicte miecniB nmpumycy B pomani B.C.Moema «TeaTp» cTaHOBUTH 9 JieKceM, sIKi
BxkuTi y 59 KK, 3 sixux 31 KK (52 %) 3 niecnoBom to make, 7 (11 %) — to force, 4 (7 %) — to urge,
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4 (7 %) — to induce, 4 (7 %) — to persuade, 4 (7 %) — to press, 2 (4 %) — to send, 2 (4 %) — to set Ta
1 (1 %) —to lead.

TpamuiiitHo B aHTTIKCHKIA MOBI CEMAaHTHYHE 3HAYCHHS ‘3MYCHTH KOTOCH 3pOOHMTH MIOCH’
BUPAXKAETHCS 32 JOMIOMOTOI0 KOHCTPYKIii o make somebody do something. Ilpote icHye Habarato
OUThbIIIE JTI€CHIB, SKI XapaKTEPU3YIOTHCS CEMAaHTHKOIO ‘3MYIIyBaTH, pO3MOpspKaTHCs . Y
KOHCTPYKIIAX 13 IMMHU JI€CTOBAMH Pi3HI BIATIHKM 3HAYEHb 1 pi3HA CIIONY4YyBaHICTh, TOMY BapTO
MOPIBHSATH Ta PO3IIIIHYTH B SIKUX BHUIA/IKAX JI€CTIOBA IPUMYCY (QYHKITIOHYIOTh SIK Kay3aTHBHI.

3.1. liecnoBo  aHra. fo force ‘TPUMYIIyBaTH  XapaKTEPU3YEThCS  Kay3aTUBHOIO
CEMaHTHUKOI0, HANPUKIAJ, y HACTYIHOMY 3HAu€HHI «fo make a person_or an organization do
something that they do not want to do» [6] ‘pumycuTu TIOAUHY 200 OpraHizaiilo poOUTH Te,
110 BOHU HE X04yTh pooutn’. Hampukian:

(1) anrn. The young man forced himself to make a remark ‘Monoauii 4onoBik 3MycuB cede
3pOoOUTH 3ayBaXKEHHS .

(2) aarn. ...at last she forced herself to speak
3aroBOPUTH .

VY mnpukmagax (1) ta (2) kay3aTHMBHI KOHCTPYKLII MOXyThb OyTH NpeACTaBjICHI 3a
noromororo mozeni: X (The young man) Vi (forced) Y (himself) V2 (to make) ta X (she) Vi
(forced) Y (herself) Vz(to speak). Okpim Toro, y 1aHuX KOHCTPYKIisiX cy0’ eKT (X) Ta 06 ekt (Y)
CHIBIANAIOTh, YTBOPIOIOYM AaBTOKAY3aTWBHY KOHCTPYKIiIO, B SIKHX BHKOPHUCTOBYIOTHCS
pedIieKCUBHI 3aiMEHHUKY I KOHKpETH3allil HanpsMy Kays3artlii [2].

3.2. [liecioBo  aHTI. fo urge ‘CIIOHYKaTH  Ma€ Kay3aTHBHE 3HAYCHHS, SKIIO
BUKOPHCTOBYEThCSI B HACTYITHOMY 3HAU€HHI: «fo try earnestly or persistently to persuade
someone to do something» [6] ‘HamaraTHCsi MEPEKOHJWBO Ta HAIMOJIETIMBO 3MYCHTH KOT'OCh
moch poourn’. Hanpukian:

(3) aurn. He urged Julia to seize the opportunity that the week-end presented ‘Bin
yMOBJISIB J[)KyITiF0 CKOPUCTATHCS MOXIIUBICTIO, SIKY TIPECTABIISIOTh BUX1/IHI .

[Tpuknan (3) aeMoHCTpye HacTynHy Kay3atuBHy monenb: X (He) Vi (urged) Y (Julia)
V2(to seize) 1 yHaOUHIOE, 1110 00’ €KTOM MO3K€ BUCTYTATHU 1HIIA 0co0a HE TOTOXHA Kay3aTopy.

3.3. liecnoBo aHril. to induce ‘BMOBISITH’ MOKE BUCTYIATH B POJIi Kay3aTUBHOTO JIECTIOBA
y TOMY BHUIIAQJKy, SKIIO Ma€ 3HA4YCHHS «f0 persuade someone to do something, especially
something that does not seem wise» [6] ‘BMOBUTH KOTOCH IIOCh 3pOOUTH, OCOOJIHMBO, IIOCH, IO
HE 37a€Thca po3yMHUM . Hanpuknan:

(4) anrn. ...nothing would have induced me to mention it ‘.. HIIO 0 HE 3MYyCHJIO MCHE
3rajgaTty e’.

(5) aurn. Her curiosity induced her to tell them... ‘Ii nixasicTs BMOBHUNA i cKa3aTH iM...’

Kay3aTtuBHa wmojeni MOXyTb OyTH TIpeACTaBieHI HAacTymHuM dYuHOM: X (nothing)
V1 (would have induced) Y (me) V2 (to mention) ta X (her curiosity) Vi (induced) Y (her) V2 (to
tell). ¥V (4) pedenHi cy0’ekToM BUCTyMae HE 0coba, a HEO3HAUCHUH 3aMEHHUK, a y (5) cy0’eKT
BUPXEHUN aOCTPAaKTHOIO CYTHICTIO.

3.4. JliecmoBo aHTII. to lead ‘kepyBaTh’ B Kay3aTMBHOMY 3HAYCHHI BXKMBAETHCS Y BUMAJIKY,
SIKIIIO BOHO BUKOPHCTOBYETHCS B 3HAUCHHI «f0 cause someone to do something, esp. something
bady» [6] ‘3MycHUTH KOTOCH IIIOCH 3pOOUTH, 0COOJIMBO, IIIOCH norane’. Hanpuxman:

(6) aurn. Then he made some remark that led her to speak of Nowadays ‘IlotiM BiH 3poOuB
3ayBa)KCHHSI, SIK€ 3MYCHJIO 11 3aTOBOPUTH PO HUHIIIHI Yacu’.

Peuenns (6) penpeseHTye HacTynHY Kay3aTHBHY Mozenb: X (some ramark) Vi (led) Y
(her) V2 (to speak). ¥V naniit KOHCTpYKIIii cy0’ €KT BUpaXKeHUN aOCTPAKTHOIO CYTHICTIO.

3.5. liecnoBo aHri. to make ‘3MyllyBaTH BHCTYINA€ B POJIi Kay3aTUBHOTO [I€CIOBA Y
BUITAJIKY, SIKIIO Ma€ HACTYIIHE 3HAYCHHS: ‘fo force someone to do something’ [6] ‘3MycuTn
KOToch 1I0ch 3pooutn’. Hanpukmnan:

(7) aurn. He went scarlet; the mere thought of it made him ashamed ‘Bin mouepBoOHiB,
cama JyMKa Ipo Iie 3Mycuia Horo COpOMUTHCH .

3

...HapemTi BoHa 3Mycuina cebe
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(9

(8) anru. ...because the sight made her go a little weak at the knees
3Mycuia ii Tpoxu mocnadmary [10ci.] B KoniHax .

(9) anrn. ...the exultation that made her heart beat so violently °...TJTHECEHICTh, sSKa
3Mycuia ii cepiie OUTHCS TaK CUIBHO .

HagezeHi npukimagy 7eMOHCTPYIOTh HACTYIHI Kay3aTuBHI Mozeni: X (the mere thought of
it) Vi (made) Y (him) V2 (to ashamed), X (the sight) Vi (made) Y (her) V2 (to go) Ta X (the
exultation) Vi (made) Y (her heart) V2 (to beat). Peuenns (7) mokasye, mo nume KK 3
TECTIOBOM 0 make MOXXyTh BUKOPUCTOBYBATHCSA y TACHUBHOMY CTaHi, J€¢ Cy0 €KT BHUpaKeHUH
a0CTpaKTHOIO CYyTHICTIO. Y mpukiadi (8) cy0’eKT IpeaCcTaBICHUN 3a TIOTIOMOTOI0 OpPTaHy YyTTS.
VY pedenHi (9) cy0’eKT penpe3eHTOBAHUHM 3a JOMOMOTrOI0 aOCTPAKTHOIO MOHATTS, a 00 €KT
BUPa)XEHUH YaCTHUHOIO TLIa.

3.6. [liecmoBo aHrI. fo set ‘HACTAaHOBIIOBATH MOKE BHCTYNaTH B POJI Kay3aTUBHOTO
JECIIOBA Y TOMY BHIAJIKY, SIKIIIO Ma€ 3HAYEHHS «f0 cause someone or something to start doing
something» [6] ‘HaCTaHOBUTHU KOMYCh 00 YOMYCh pOmoYaTu ock pooutn’. Hanpuknan:

(10) anrn. ...she set herself to put him at his ease ‘BoHa 3actaBuia cebe miI0aabOPUTH
roro’.

VY npuknani (10) xay3aTuBHa KOHCTPYKISE MOXKE€ OyTH IpeICTaBlieHa 3a JOIOMOTOO
mozeni: X (she) Vi (set) Y (herself) V2 (to put). Cioctepiraemo aBToKay3aTHBHY KOHCTPYKIIIIO.

4. CeMaHTHKA TNEepPMiCMBHHMX Ji€C/IiB B aHATITHYHMX Kay3aTHBHHUX KOHCTPYKUifAX. 3a
MIEPMICHBHOI CHUTYyallli Kay3aTop HE € OCHOBHUM JDKEpENIOM [ii, sKa Kay3yeThCs, a MOro poJib
0OMEKY€ETBCS JIO3BOJIOM BUKOHAHHS i1, TIOp.: aHTJL. fo let ‘no3BoisiTy’, to allow ‘nomyckarn’ [3].

Hacnigyroun imei Ta MeToaM CTPYKTYpPHOI JIHTBICTHKH, (QOpMyTy TIyMadeHHs
MEPMICUBHOI Kay3aTHBHOI KOHCTPYKLIi MOKHa MpPEICTAaBUTH HACTYIHUM UYHMHOM: «X Al€r0 Vi
no3Boiisie Y BUKOHYBAaTH Hit0 V2»; Y HaBeneHHX (opMmyrnax TIyMadyeHHsS CEMaHTHYHI POl
PO3MOAUISIOTECS HACTYITHUM UYWHOM: X — Kay3aTOp Kay3aTUBHOI KOHCTPYKIis, Y — 00’€KT
Kay3aTUBHOI KOHCTPYKIIii, i V1 mpelcTaBieHa Jl€CIOBaMH aHTI. fo let ‘mo3Bonatu’, mis V2
OyIb-SIKUM 1HIIMM Ji€CIIOBOM [3].

KinbkicTh mepMiCHBHUX MIE€CIIB CTAHOBHUTH 6 JIeKceM, siki pernpe3eHToBani y 58 KK: 46 KK
(80%) 13 miecnoBom to let, 7 KK (12 %) — to allow, 2 KK (3 %) — to help, 2 KK (3 %) — to enable
ta 1 KK (2 %) — to permit.

[Ipoanamnizyemo npUKIIaau, B SKUX 11 JIECTIOBA MOBIICHHS CTAlOTh Kay3aTHBHUMH:

4.1. liecnoBo aHri. to let ‘mO3BOJIATH’ XapaKTEPU3YEThCA Kay3aTHBHOIO CEMaHTHKOIO,
HaMpHKIAl, Y HACTYIHOMY 3Ha4yeHHI «fo allow someone to do something» [6] ‘mo3BonuTH
KOMYCh II0Ch 3po0uTn’. Hanpuxman:

(11) aurn. ...she let her thoughts wander... ...BOHa T03BOJNHIA JyMKaM Oiykatu...’

(12) anarn. She had let her shadow run away with her ‘Bona no3Bonuia TiHi BTEKTH pa3oM
13 Hero .

(13) aarn. When I'm sixty I shall let myself go ‘Konu mMeH1 BUIIOBHHUTBCS IIICTASCAT, 5
JI03BOJIIO COO1 MITH .

[Tpuknaau 1eMOHCTPYIOTh HacTymHI Kay3atuBHi Mozem: X (she) Vi (let) Y (her thoughts)
Vio_inf (Wander), X (She) Vi1 (let) Y (her shadow) V2 (run away) ta X (I) V1 (shall let) Y (myself)
Va2(go). ¥ manux mnpukiagax o0’ €KTH BUpakeHl abcTpakTHOro cyTHicTio (11), HexuBUMU
00’€KTaMU HaBKONUIIHBOTO ceperopuma (12), a peuenns (13) mnpencrasmsie coboro
aBTOKAay3aTHUBHY KOHCTPYKIIIO.

4.2. liecnoBo aHri. fo allow ‘no3BONATH’ Ma€ Kay3aTHBHY CEMAHTUKY y BHIAJKY SKILIO
Mae 3Ha4YeHHS ‘fo let someone do or have something or let something happen’ [6] ‘no3BoNUTH
KOMYCh 3po0uTH a00 MaTH 10Ch a00 TO3BOJIUTH YOMYCh CTaTUCh . Hanpukan:

(14) aarn. ...when her feelings allowed them to return to the life ‘...xomu i modyTTs
JI03BOJIMIIN M TOBEPHYTHUCH JIO KHUTTS .

(15) aarn. Sometimes she allowed her reveries to run away with her ‘lHOml BOHa
JI03BOJISITIAa CBOIM MPisiM TIKaTH 3 HEO .

...TOMY 1O CII€Ha
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(16) aurn. I allowed my behaviour to be influenced by malicious gossip ‘51 mo3BoyuB
31IICHUM IUTITKaM BIUIMBATH Ha MOIO MOBEAIHKY’

OTxe, BHUILEHABEICHI PEYCHHS MOXXHA CXEMAaTHYHO TPEJICTABUTH y BHIJIAAI HACTYITHUX
koHCcTpyKuin BignosimHo: X (her feelings) Vi (allowed) Y (them) V2 (to return), X (she) Vi
(allowed) Y (her reveries) Vz(to run) ta X (I) Vi (allowed) Y (my behaviour) V2 (to be
influenced). ¥V (14) peuenHi cy0’ekT BUpakeHHH aOCTPakTHOIO CyTHICTIO, a B (15) — 00’€ekT.
Peuenns (16) mokasye, mo nume KK 3 miecmoBom fo allow MOXyTh BUKOPHUCTOBYBATHCS Yy
ACHUBHOMY CTaHi.

4.3. [liecnoBo aHri. to permit ‘JO3BOJIATH’ MOXE XapaKTepU3yBaTHCS Kay3aTHBHOIO
CEMaHTHKOIO y JBOX BHUIAIKax: «fo allow something to happen, especially by an official
decision, rule, or law» [6] ‘IO3BOJMTH YOMYCh CTaTHUCh, OCOOJMBO 3a O(IMIHHUM pilICHHSM,
MPaBUIIOM YU 3aKOHOM' Ta «fo make it possible for something to happen» [6] ‘3poOuTu Bce
MO>KJIUBE, 1100 10Ch cTanock’. Hampuknan:

(17) aurn. ...said Julia, permitting herself to smile ‘ckazana J[xymnis, 103BoJsA0YN €001
MOCMIXHYTHCB .

VY naHoMmy BUNAJKy, aHAJITHYHA Kay3aTUBHA KOHCTPYKIis MoOXe OyTH IpeJCcTaBlieHa 3a
noromororo mogenm: X (Julia) Vi (permitting) Y (herself) V2 (to smile).

4.4. liecnoBo aHri. fo enable ‘maBaTm 3MOTYy’ MOXXE XapaKTEpU3yBAaTUCS Kay3aTHBHOIO
CEMaHTUKOI0, HANPUKIIAJA, y HACTYITHOMY KOHTEKCTI «to make it possible for someone to do
something, or for something to happen» [6] ‘3pOOUTH MOXJIUBHUM 7151 KOTOCh IIOCH 3p0OUTH 200
CTaTUCh 11t yorock’. Hampukman:

(18) aurn. There was only one thing that enabled her to bear her wretchedness ‘byna
JIMIIE OJIHA PiY, KA JO3BOJIMIIA i IEpEHEeCTH CBOIO XKAIIOT1THICTD .

[Tpuxnan (18) neMoHCTpy€e HACTYNHY Kay3aTHBHY Mozenb: X (one thing) Vi (enabled) Y
(her) V2 (to bear) Ta cy0’eKT nmpeacTaBieHH aOCTPAKTHOIO CYTHICTIO.

S. BucHoBKH

5.1. 3’scoBaHoO, 110 Kay3aTUBHHUMM HA3MBAIOTHCS KOHCTPYKIi, SKi MalOTh CIIOHyKaJbHE
3HaueHHA. Taki KOHCTPYKIIi MOXHa BH3HAQUUTH SK CIOBOCIIONYYEHHS 31 CHOHYKAJIbHOIO
CEMAHTHKOIO, SIKi MAIOTh KiJlbka KOMIIOHEHTIB Ta yTBOPIOIOTH CKIAAHHKA 101aTOK. OCHOBHUM
JIEKCUYHUM 3aCO000M BHUPaKCHHS Kay3aTUBHOCTI BBAXKAIOTHCS Kay3aTHBHI JI1€CTIOBA, SIK1 CITy>KaTh
JUIS BUPAQKEHHS Kay3aTUBHHUX CUTYyallil, TOOTO MaKpOCUTYaIlill, B IKMX OJHA MPOCTA CUTYaIlis €
MIPUYHMHOIO, A 1HIIIA - HACIIIIKOM.

5.2. Ananiz emmipu4Hoi 0a3u JOCTIKEHHS JAEMOHCTpPYE, 10 HAMOUIBII MPOAYKTUBHUMH B
pomani B. C. Moema «Teatp» € KK 13 niecnoBom npumycy to make (52 % 3aranpHoi kimbkocti KK
IpUMYCY) Ta 3 IEPMICUBHUM JieciIoBoM fo let (80% Bin 3aranbHOI KijbkocTi nepmicuBHUX KK).

HaiiGinpImoro mpoayKTuBHICTIO XapakTtepusyroThess KK 3 mepMmicMBHUMHU ni€ciioBaMH, B
skux Y — abctpaktHa cyTHICTh Ta y KK 3 miecioBamu npumycy 3HauHY KUTBKICTh €MITIPUYHOTO
Marepiady CTaHOBJSATh TPHUKIATU YKUBAHHS JOCHIHKYBaHUX Ji€ciB, Ae X — aOcTpakTHa
cyTHICTh. KiJIbKICTh aBTOKay3aTUBHUX KOHCTPYKIINA B 000X IOCHIIKYyBaHUX Ipylax CTaHOBHUTH
OoMHaKOBY KuIbKicTh. O0’ektamu mnepmicuBHUX KK MOXyTh BHCTymatu HEXHBI 00’ €KTH
HABKOJIMIIIHEOTO cepeloBuia, a 00’ekroM mnepmicuBHUX KK MoxyTh OyTHM OpraHu 4yTTH,
Ccy0’€KTOM — YaCTHHHM Tija, SKi BTIM HE XapaKTepU3YIOThCS BUCOKOIO MPOAYKTUBHICTIO. OKpeMo
CIiI 3BEpHYTU yBary Ha (YHKI[IOHYBaHHS IMACHBHHUX KOHCTPYKIIiH, SIKI YTBOPIOIOTHCS JIHIIE 3
niecioBaMu fo make ta to allow.

5.3. IlepcnexTHBa MOAAIBIIOTO JOCTIKEHHS MOJISATae y po3mupeHHi emnipuuHoi 6a3zu KK
3a paXyHOK 3aJIy4eHHS OJIMHHIb 1HIINX MOB, YKpaiHCHKOI 30KpeMa.

Annomayus. B manHON pabote mpoanamusupoBaHbel KK ¢ rimaromamMu mpuHYKICHUS W TIEPMHUCCHUBHBIMH
TJIarolaMd Ha MaTepuajie aHTIHICKOTo s3blka B pomaHe B. C. Moama «Teatpy». MeTOMOIOTHYECKOW OCHOBOM
paboTHl CTanW TPH THIIA JMHTBUCTHYECKOTO aHauM3a: AC(QUHHUIMOHHBIH, KOMIIOHEHTHBIH M KOJMYECTBEHHBIH,
KOTOpBIE YCUIIMBAIOTCA METOJAMU HaOJIOEHNs U CpaBHEHUs. B pesynbrare nccienoBaHus ObUTH PacCMOTPEHBI U
MPOAHATN3UPOBAHbI IPETIOKEHUS], B KOTOPBIX TIaroibl MPUHYKICHUS U IEPMHUCCHBHBIE TJ1aroJibl ()YHKIIHOHUPYIOT
KaK Kay3aTUBHBIC. HpOBe}IeHbl KOJIMYCCTBCHHLIC IMOJACYETBI SMIIMPHUYCCKOIo Mare€puaia C UCJIIbIO BbISABICHUA
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MPOAYKTUBHOCTH CYOBEKTOB M OOBEKTOB, CpeOu KOTOPHIX Hambojee mNpoayKTUBHBIME sBisoTcs KK ¢
MIEPMHUCCUBHBIMH TJIArojaMu, B KOTopbix Y — abctpaktHas cymHocTh 1 B KK ¢ riaronamu npuHyxiaenus, rae X —
abcTpaKkTHas CyIIHOCTb.

Kniouegvie cnosa: xay3aTHBHasi KOHCTPYKLUS, OOBEKT, CYOBEKT, IJIarojbl NPUHYKACHHS, NEPMHUCCHBHBIC
TJIaroJibl.

Abstract. The main concern of the article is to analyse CCs with compulsion and permissive verbs based on
the English language material in W. S Maugham’s novel «Theater». The methodological basis of the work includes
three types of linguistic analysis: definition, componential, and quantitative, which are enhanced by methods of
observation and comparison. As a result of the study, the sentences in which compulsion verbs and permissive verbs
function as causative ones were singled out and analyzed. Quantitative calculations of the empirical material were
performed to identify the productivity of subjects and objects, the most productive of which are CCs with permissive
verbs, in which Y is an abstract entity, and in CCs with compulsive verbs, where X is an abstract entity.

Key words: causative construction, object, subject, compulsive verbs, permissive verbs.
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YAK 811.111276.6:687.016(045)

3AT'AJIBHA XAPAKTEPUCTHUKA JJEKCUKH IHIYCTPII MOJIU B
BPUTAHCBKOMY BAPIAHTI CYYACHOI AHIJIIMCBKOI MOBH

B. A Cimuyx

Anomayis. CTarTio NPUCBSIYEHO MOJAHHIO 3aralibHOI XapaKTePUCTUKK JIGKCHKH IHAYCTpii MOAM B Mexax
koHienty «fashion» Ha (akTdHOMY MaTepiati OpUTAHCHKOTO BapiaHTy CydacHOI aHIIIIHCHKOT MOBH 3 (DOKYCYBaHHSIM Ha
OKPEMHUX CEMaHTHYHHX Ta CTPYKTYPHHX acleKTaxX aHaji30BaHO! BUOIPKH JIEKCHYHUX HOMIHAIIiH, chOpMOBAHOT Ha OCHOBI
JIEKCUKOrpadiuyHUX JoKepes. 3’sICOBAHO 3HAYYLIICTh JIEKCUKOHY IHAYCTpIl MOOM JUIsl Cy4acHOi OpUTaHChKOI
KOMYHIKaTHBHOI CIUIBHOTH, BHOKPEMJIEHO TpPYIM JIEKCHYHHX OJAWHHUIL 32 KOHKPETHUM CIOCOOOM TBODEHHS,
c(pOPMOBAHO JICKCUKO-CEMaHTUYHI TPYIH B CTPYKTYPI JICKCHKO-CEMAaHTHYHOTO 1moJist «fashiony.

Kniouosi crosa: Mosia, KOHIETIT, JIGKCUYHI OJMHHULI, JIEKCUKO — CEMaHTHUYHA TpyIa, CTPYKTypa.

Jlekcuka iHIycCTpii MOOM Ha PI3HOMAaHITHOMY MOBHOMY Ta MOBIICHHEBOMY Matepiaii €
3HAYyIIO0 NPOOJEMATUKOIO JJsl CY4YaCHUX JIHIBICTUYHHUX JOCHIDKEHb B MOJIKYJIBTYPHOMY
KOMYHIKaTUBHOMY coriymi. OfHa 3 HaWBaXJIMBIIIMX XapaKTEPHCTUK KaTeropii Moam — OyTH
LIUTbOBUM O0’€KTOM CYCHUIbCTBA, JAl0YM MHOMY MOXJIMBICTh CaMOCTBEP/KYBaTHCh Ta
BUPI3HATHCH, a (EIIH-THIYCTPis BXKE JaBHO CTaja YacTUHOIO Oi3HECy, 1HCTPYMEHTaMH SIKOTO €
pI3HOMaHITHI TeMaTHuHI XypHaiH, OyKJIeTH, ra3eTd, Tele0aueHHs Ta IHTEpPHET, 10 aKTUBHO
BUKOPHUCTOBYIOTBCSI [UISI TPOCYBAaHHS MOAHHUX OPEHJIB 3a JIOTIOMOTOI0 PEKJIaMH, 1 Jal0Th 3MOTY
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